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2017 한국바로알리기 민간단체지원사업 결과보고서 
 

사 업 명 태국 초, 중, 고등학생을 위한 한국의 신화에 대한 도서 편찬 

사업기관 치앙라이라차팟대학교 인문대학 한국어학과 

사업책임자 WEERACHAI PHANSEUB 

사업기간 동의서제출일로부터 ~ 2017.12.31 

사 업 비 금8,000,000원(금팔백만원정) 

사업 

진행 

현황 

 본 치앙라이라차팟대학교 인문대학 한국어학과는 한국학중앙연구원 한국문화교류센터

에서 진행하는 ‘2017년 한국 바로 알리기 해외 민간단체 지원사업’에서 ‘태국 중고등학

생을 위한 한국의 신화에 대한 도서 편찬’이라는 프로젝트를 수행하였다. 사업을 모두 

마치고, 지금까지 진행되어왔던 과정을 본 결과보고서를 통해 한국학중앙연구원 한국문

화교류센터에 보고하며, 결과물 또한 함께 제출한다. 

 

1. 사업 진행 과정 

 

1.1. 진행 과정 결정과 이야기 목록 선정 

 

 지난 중간보고서에서 기술한 바와 같이, 치앙라이라차팟대학교 인문대학 한국어학과는 

회의를 통해 프로젝트를 어떤 순서로 진행할지 결정하였다. 이에 대한 설명은 중간보고

서에 자세히 되어 있다. 진행 과정을 결정한 후에는 계획에 따라 먼저 한국어로 저술하

기 위해 우선 한국의 신화 중 어떤 이야기를 책에 실을지 결정했고, 한국에서부터 참고

문헌을 구입하였다. 그리고 한국인 과제 참여자가 그 문헌을 연구하고 한국어로 저술하

였다. 선택된 이야기의 목록은 아래와 같다. 

 

<표1> 도서 목차 

목  차 

 

1. 단군왕검 신화 

2. 해모수 신화 

3. 부여 신화 

4. 주몽 신화  

5. 온조와 비류 신화  

6. 혁거세 신화  

7. 수로 신화  

8. 탈해 신화 

9. 알지 신화  
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10. 제주도 삼성시조신 신화 

 

1.2. 한국어 저술 및 태국어 번역 

 

 한국의 신화는 그 종류가 다양하고 방대하다. 널리 알려진 단군신화나 혁거세 신화 외

에도, 지역마다 내려져오는 전설, 민담 또는 창세 신화 등이 있어서 신화의 개념을 어

떻게 정립하느냐에 따라 책의 성격이 많이 달라질 수 있는 가능성이 있다. 따라서 과제

수행팀은 이 책의 성격과 범위를 어떻게 정해야 할지 결정해야만 했다. 또, 이 프로젝

트를 기획할 당시부터 책의 독자는 태국 중고등학생으로 설정하였기에 학술적인 내용

보다는 재미있게 읽을 수 있는, 한국에 대한 흥미를 불러일으킬 수 있는 내용이어야 한

다는 것도 고려해야 했다. 

 이런 사항을 고려하여, 책에 길지 않은 10개의 이야기를 담아 독자가 부담 없이 한 

장씩을 읽을 수 있도록 하였다. 그리고 한국에서 유명한 신화를 우선 넣는다는 기준을 

세우고, 위 <표1>의 이야기들을 선택했다. 선정 후 확인된 것은 한국에서 유명한 신화 

대부분은 한 나라의 건국과 관련되어 있다는 사실이었다. 이에 과제 수행팀은 책의 주

제를 광범위한 ‘신화’에서 ‘건국신화’로 특정화, 구체화시키고, 도서명도 

“ต ำนำนเทพเจ้ำเกำหลี(เรื่องเล่ำกำรก ำเนิดประเทศ) (The Nation-founding Myths of 

Korea, 한국의 건국 신화 이야기)”로 결정하였다. 

 원고를 한국어로 먼저 기술한 후, 태국인 과제참여자들이 태국어로 번역하였다. 태국

어로 번역하면서 의미가 불분명한 부분은 한국인 과제수행자와 태국인 과제 수행자가 

서로 논의하고, 양 언어 모두에서 의미가 쉽고 명확하게 드러나도록 내용을 면밀히 검

토하며 수정해 나갔다. 문제가 되었던 한자어 사용이나 인명, 지명 등은 원래의 이야기

가 훼손되지 않도록 하는 데에 중점을 두었다. 한국어 저술된 부분에는 필요에 따라 한

자어를 병기하였고, 지명이나 인명, 도량형에 대해 설명이 필요한 부분은 각주로 제시

하였다. 또, 지명의 경우는 혼란을 방지할 수 있도록 표현 방식을 통일시켰다. 

 건국신화를 저술할 때, 건국신화가 기록된 대표적인 문서인 삼국유사와 삼국사기에 같

은 이야기가 관점에 따라 서로 다르게 서술되어 있는 부분도 발견되었다. 그런 경우에

는 좀 더 보편적인 내용을 주로 하고, 다르게 서술되어 있는 부분은 각주를 잉용해 보

충하였다. 또, 각주를 한국어뿐만 아니라 태국어로도 넣어 좀 더 깊이 이해하고 싶은 

태국인 독자들은 각주를 통해 확인할 수 있도록 하였고, 각 장마다 참고문헌을 넣어 고

급 한국학 연구자들도 참고문헌 목록을 확인하여 개인적인 연구도 진행할 수 있게 하

였다. 

 도서는 A5 사이즈, 총 109페이지로 제작되었다. 

 

1.3. 삽화 

 

 삽화가는 공모를 통해 치앙라이라차팟대학교 학생 3명을 채용하였다. 학생들은 각 장

별로 이야기의 내용에 맞게 그림을 그렸는데, 주 독자를 중고등학생으로 삼은 만큼 그
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림은 만화적인 느낌을 살렸고, 평균적으로 하나의 이야기에 4개의 그림을 삽입하였다. 

 학생들이 한국적인 복식과 색감, 건축양식에 익숙하지 않아서 작업 초기의 삽화 견본

들은 일본 풍의 분위기를 드러냈다. 따라서 한국인 과제 참여자는 삽화 담당 학생들과 

수 차례 회의를 하고 한국적인 복장, 색감, 건축물들을 보여 주며 한국적인 느낌을 살

릴 수 있도록 하였다. 

 

1.4. 출판 

 

 여러 논의 끝에, 출판은 Chulalongkorn University Press라는, 태국 명문 쭐라롱껀 대학

교 출판사를 통해 하기로 하였다. 비용과 도서의 품질들을 고려하여, 60000바트(환화 

약 200만 원)에 200권을 출간하였다. ISBN 번호는 978-616-7920-67-2이다. 

 

1.5. 도서 배부 및 결과물 제출 

 

 완성된 도서는 1차적으로 태국 전국 중고등학교 중 한국어가 전공과목으로 개설되어 

있거나 개설 계획이 있는 49개 중고등학교에 2권씩 우편으로 발송하였다. 앞으로 도서

를 발송할 학교나 기관을 추가적으로 선정하여 추후 순차적으로 발송할 예정이다. 발송 

시에는 태국어로 이 도서의 취지를 기재한 공문도 함께 발송하였다. 아래는 도서를 발

송한 기관 목록이다. 

 

<표2> 도서 배부 기관 목록 

번호 학교 번호 학교 

1 โรงเรียนสำรวิทยำ 26 โรงเรียนกรรณสตูศึกษำลัย 
2 โรงเรียนสรรพวิทยำคม 27 โรงเรียนผดุงนำร ี
3 โรงเรียนวรนำรเีฉลมิ 28 โรงเรียนบำงกะป ิ
4 โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษำพัฒนำกำรปทุม

ธำน ี
29 โรงเรียนสระบุรีวิทยำคม 

5 โรงเรียนร่องค ำ 30 โรงเรียนสตรีนครสวรรค ์
6 โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษำภำคใต ้ 31 โรงเรียนยำงตลำดวิทยำคำร 
7 โรงเรียนสวรรค์อนันต์วิทยำ 32 โรงเรียนปทุมเทพวิทยำคำร 

จังหวัดหนองคำย 
8 โรงเรียนสตรีเศษฐบตุรบ ำเพ็ญ 33 โรงเรียนนวมินทรำชูทิศทักษิณ 

9 โรงเรียนประโคนชัยพิทยำคม 34 โรงเรียนตำคลีประชำสรรค ์
10 โรงเรียนเบญจมรำชูทิศ จังหวัดปตัตำน ี 35 โรงเรียนก ำแพงเพชรพิทยำคม 
11 โรงเรียนร้อยเอด็วิทยำลัย 36 โรงเรียนหลม่สักวิทยำคม 
12 โรงเรียนดอยสะเกด็วิทยำคม 37 โรงเรียนวดัรำชำธิวำส 
13 โรงเรียนวรนำรเีฉลมิ จังหวัดสงขลำ 38 โรงเรียนอตุรดิตณ์ดรณุ ี
14 โรงเรียนกมลำไสย 39 โรงเรียนหอวัง 
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15 โรงเรียนสตลูวิทยำ 40 โรงเรียนพรหมำนสุรณ์จังหวัดเพชรบุร ี
16 โรงเรียนศึกษำนำร ี 41 โรงเรียนเดชะปตัตนยำนุกลู 
17 โรงเรียนกลัยำณีศรีธรรมรำช 42 โรงเรียนมัธยมวดัมกุฏกษตัริย ์
18 โรงเรียนวดัพุทธบูชำ 43 โรงเรียนยุพรำชวิยำลัย 
19 โรงเรียนชลบุรี “สุขบท” 44 โรงเรียนวัฒโนทัยพำยัพ 
20 โรงเรียนนวมินทรำชินูทิศ 

เตรียมอุดมศึกษำน้อมเกลำ้ 
45 โรงเรียนสำมคัคีวิทยำคม 

21 โรงเรียนดัดดรณุ ี 46 โรงเรียนเทศบำล 6 นครเชียงรำย 
22 โรงเรียนสำรคำมพิทยำคม 47 โรงเรียนล ำปำงกลัยำณ ี

23 โรงเรียนธญับุร ี 48 โรงเรียนบุญวำทย์วิทยำลัย 
24 โรงเรียนอดุรพิชัยรักษ์พิทยำ 49 โรงเรียนเชียงรำยวิทยำคม 
25 โรงเรียนอ ำมำตย์พำนิชนุกูล  

 

 

2. 예산 사용 

  

 예산은 사업 신청 시에 제출했던 예산안을 따라 지출 항목에 맞게 지출하였고, 영수증 

또한 금액에 맞게 첨부하였다. 결산은 아래 표를 참고하길 바란다. 

 

<표3> 수입, 지출 내역 

수입 지출 내역 

항목 금액(바트) No. 항목 금액(바트) 

1 차 지원금 117075.17  1  자재 구입비 16500.00  

2 차 지원금 114699.75  2  도서 구입비 4300.00  

 
  3  도서 출판비 60000.00  

 
  4  송금 수수료 80.00  

 
  5  삽화가 채용 28875.00  

 
  6  담당 연구원 통신비 500.00  

 
  7  지원 서류 발송비 1600.00  

 
  8  한국 도서 발송 재료비 16.00  

 
  9  

지역 도서 발송 재료비 

(파손방지재, 봉투) 
419.00  

 
  10  

지역 도서 발송 

재료비(라벨지) 
45.00  

 
  11  한국 도서 발송 우편 요금 1168.00  

 
  12  지역 도서 발송 우편 요금 1  1148.00 

 
  13  

지역 도서 발송 우편 

요금(추가 8 곳) 
224.00 

https://th-th.facebook.com/prommanusorn/
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  14    연구비(28971 바트*4) 115884.00   

 
  15  문구비 1200.00  

합계 231774.92      231959.00 

잔액       -184.08 

 

3. 제언 

 

 이 도서는 한국 신화를 태국어로 발간한 최초의 도서라는 의의를 가진다. 이에 이 도

서가 앞으로 태국 내 한국학 진흥을 위한 선구적인 자료로서 이용되길 바라 마지않는

다. 

 여러 학교를 선정하여 도서를 배포하지만, 예산 상의 한계로 인한 발행 부수의 제약 

때문에 도서를 받지 못한 중고등학교와 대학들도 다수 있다. 특히 도서를 받지 못한 학

교들 중에는 장래에 한국어를 교과목으로 가르치려는 계획을 가지고 있는 중고등학교

도 있고, 한국어에 관심이 많은 대학도 있다. 따라서, 이러한 학술 자료 제작을 계속적

으로 이어나갈 수 있도록 후속 지원 및 상호 협력이 이루어진다면, 태국 학생들뿐만 아

니라 다양한 계층, 다양한 지역의 태국 사람들에게 한국을 알리는 데에 큰 도움이 될 

것이다. 

 이상과 같이 보고를 마친다. 

 

 결과보고서와 결과물(전자 형태)는 이메일로 제출하며, 실물 결과물 5권, 영수증 원본

은 한국바로알리기 사업실에 국제 우편으로 발송한다. 

기타  

※ 작성란이 부족할 경우 추가로 작성하여도 무방함 

※ 추가 자료가 있을 경우 제출 요망 


